Sésame, ouvre-toi !

par Géraldine Dauvergne, Guide pratique de l’Etudiant  2005-2006, p.76 (Quaderno di lavoro nº2)

Phraséologie et approche lexicale

Apriti sesamo !

 Loc. (par allusion au conte d'Ali Baba) Sésame, ouvre-toi ! formule magique qui fait accéder à qqch., obtenir qqch. N. m. Le sésame, le « sésame ouvre-toi ». « Comme une formule incantatoire, le sésame ouvre-toi du paradis » (A. Gide).

Un datore di lavoro che vuole assumere personale

Un employeur qui veut recruter (embaucher) du personnel est un recruteur. Le recrutement du personnel

vincere un terno al loto 

Décrocher (le pompon, la timbale, le gros lot)

(hit the jackpot, vincere il primo premio)

(riuscire a) strappare il diploma, il primo premio

Décrocher le bac, le premier prix

Décrocher un stage => obtenir quelque chose qui est difficile à avoir 

Una specie di fase inevitabile

Un passage obligé c’est une étape qu’on ne peut pas éviter, qui est obligatoire, nécessaire, indispensable

“chez des sportifs de plus en plus jeunes, il existe un risque énorme de considérer le dopage comme une sorte de passage obligé. (Corpus Le Monde 1998)

Que signifie « entrer (dans une entreprise) par la petite porte » ? Ça signifie commencer sa carrière par un petit emploi, ici, commencer par le statut de stagiaire, et suivre la filière, le parcours hiérarchique, au lieu d’être embauché pour un emploi plus élevé (secrétaire, employé, cadre, …PDG)

Que signifie « entrer (dans une société, une entreprise) par la grande porte » ? Ça signifie accéder directement à un emploi haut placé dans la hiérarchie, important.

Un accordo amichevole

un accord à l’amiable c’est-à-dire un accord établi par voie de conciliation, sans procès, sans l’intervention d’une institution qui assure la médiation.

Que signifie « plonger les mains dans le cambouis »?

 Loc. Mettre la main à la pâte : travailler soi-même à quelque chose, aider effectivement. On dit aussi se salir les mains
durante il colloquio di assunzione, l'hanno bombardato di domande

lors de son entretien d'embauche, on l'a bombardé de questions 

Fare in modo di avere per sé tutte le probabilità di successo 

Mettre toutes les chances de son côté

Mettre la chance de son côté (cf. Mettre tous les atouts* dans son jeu). 

Coinvolgere le proprie conoscenze 

Faire jouer ses relations : faire intervenir, solliciter les personnes que vous connaissez et qui ont une influence dans le domaine qui vous intéresse

Ex allievi dello stesso corso

Anciens élèves de votre promotion : élèves qui étaient inscrits la même année que vous dans la même classe

lasciarsi sfuggire un'occasione
Rater le coche : perdre l'occasion de faire une chose utile, profitable.

arrivare in ufficio a mezzogiorno non è molto serio
arriver au bureau à midi, ça ne fait pas très sérieux
tali strutture spesso mancano

de telles structures font souvent défaut

Observation de la langue

Le champ lexical de la presse :

Les journaux publient des offres (d’emploi, de vente, de stage, de location…) dans leurs colonnes, dans leurs pages

Le jour, la date de parution d’un journal, d’un hebdomadaire, d’un quotidien

Un journal peut avoir un supplément spécialisé emploi, un supplément spécialisé culture, etc.

Le champ lexical de l’argent:

La rémunération n’est pas obligatoire : un stage n’est pas obligatoirement rémunéré

Verser de l’argent à quelqu’un, sur un compte

Le SMIC (salaire minimum interprofessionnel de croissance)

Payer des cotisations sociales

Recevoir des indemnités

Une somme d’argent perçue est un revenu. Un revenu peut être imposable, c’est-à-dire soumis à l’impôt.

Un montant est une somme d’argent qui se monte(s’élève) à une certaine valeur. Le montant brut du SMIC en 2007 est de 1 280,07 pour 151,67 heures de travail mensuel, c’est-à-dire 8,44 euros de l’heure.
Quels sont les verbes qui accompagnent les noms suivants ?

des compétences 

· avoir, posséder des compétences

· acquérir des compétences

· demander, exiger des compétences

un stage 

· décrocher, trouver un stage

· le stage est intégré dans la formation

· le stage se déroule, a lieu…
· le stage vise à, a pour but de, permet de
· le stage débouche sur, offre des débouchés professionnels
· le stage permet de découvrir…
· le stage représente, offre une expérience
une assurance

· souscrire une assurance

· se procurer une assurance
· avoir une assurance

· une assurance couvre les accidents du travail

une filière

· intègre un stage dans le cursus 
· un étudiant choisit une filière littéraire

· un étudiant s’inscrit dans une filière littéraire, scientifique…

un accord

· la solution nécessite un accord avec l’entreprise

· signer un accord

· arriver à , parvenir à un accord avec X

Compréhension du texte et reformulation. Quelles sont les différentes sortes de stages et leurs conséquences pour le stagiaire?

• le stage obligatoire, c’est celui qui fait partie de la formation de l’étudiant. Dans ce cas l’étudiant est automatiquement assuré, sauf si les indemnités de stage qu’il perçoit de son employeur dépassent 30% du SMIC. Le montant du SMIC horaire brut est fixé, depuis le 1er juillet 2007 à 8,44 €, soit 1 280,07 € mensuels sur la base de la durée légale de 35 heures hebdomadaires.

• le stage facultatif ne garantit pas au stagiaire d’être couvert, puisque l’établissement d’une convention entre l’université et l’entreprise ou l’institution n’est pas obligatoire. Le stagiaire doit alors financer lui-même son assurance.

• le stage hors-études : le stagiaire doit se mettre d’accord avec l’entreprise. Dans ce cas-là encore il doit lui-mi´me souscrire une assurance.

• le stage ouvrier a généralement lieu au début des études d’ingénieur, la première année. C’est une expérience pratique enrichissante, surtout du point de vue humain.

• le stage d’application a pour but de permettre au stagiaire de mettre en pratique ses connaissances théoriques. Il est surtout au programme des écoles de commerce et d’ingénieurs, en seconde année.

• le stage de fin d’études, comme son nom l’indique, se situe à la fin du parcours de l’étudiant et représente une expérience concrète souvent déterminante, puisqu’il peut parfois aboutir sur une embauche. Les entreprises apprécient beaucoup ce genre de stages qui leur permettent de découvrir de futurs employés compétents.

• un stage d’été, comme son nom l’indique a lieu en été, en dehors de la période de formation, qui s’étend généralement d’octobre à juin.

Résume l’article pour le présenter oralement

Traduis

Vale a dire che… 





autant dire que

Prima di muoverti… 





avant toute démarche

Individuare il datore di lavoro giusto… 
bien cibler l’employeur

Infortunio (sul lavoro)




un accident du travail

Sul campo







sur le terrain ()

Un’assunzione






une embauche

Il periodo migliore





la période la plus propice

Cosi come, per esempio




c’est le cas, par exemple

Elenca, fai l’elenco… 




dressez la liste…établissez..
Tali strutture spesso non esistono

… font souvent défaut


Avere una probabilità su due di vincere
… une chance sur deux de gagner

Per non rischiare di perdere il treno
…Pour ne pas risquer de rater le coche


La relazione di stage





le rapport de stage

Lo stagista







le stagiaire, la stagiaire

Les dérivés et composés d’emploi

L’occupazione




(croissance de) l’emploi (est en crise) 

Posto di lavoro (lavoro)


un emploi (fixe, précaire, saisonnier)
Il datore di lavoro






l’employeur
un orario








l’emploi du temps
un foglio illustrativo di un elettrodomestico
le mode d’emploi
un dipendente







un employé
Attention

Pubblico impiego





la fonction publique
Dipendente dello Stato




un fonctionnaire
